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Text 5: Rostam and Sohr!b 

This text was recorded in October 2007 by Parvin Mahmoudveysi in the village of Gawra"#. 
The narrator is a man who is approximately seventy-five years old. His child and wife were 
present during narration of parts of the story. The story is a rendering of one of the episodes of 
the Shah-Nameh, which is known throughout the Iranian world and recounted in countless 
different versions. Considerable sections of this narrative are in verse form, obviously relics of 
tellings that the narrator has heard earlier. These sections, which are in Kurdish, have been 
enclosed in curly brackets, {}, in the text. There are a number of inconsistencies in the 
content, as the narrator is not a trained storyteller, but on the whole his rendering is quite 
remarkable and reflects an earlier oral tradition of storytelling that must have been very much 
alive during his younger years. 

 

 GORANI ENGLISH  

(5:1) {listener: x!$o alidust mat!n% 
d!st!n z#r!w &üsam a&!�!n 
bw!�%} 

{Listener: Uncle Alidust, can you tell the 
story of Sohr!b and Rostam to them?} 

(00:01) 

(5:2) {?! &#}, &üsam'u z#r!w, 
{listener: !r%, ta(r%f bikar% a&!�!n} 
a ay b!wkat nimaz!n) y!n% 

Rostam and Sohr!b? {Listener: Yes, tell it 
to them.} Well, to explain, doesn�t your 
father know (this story)? 

(00:05) 

(5:3) {listener: tu a&!�!n ta(r%f ka, 
b!wkam daq%q gawra"#y% 
nimaz!n), lah"a ...} 

{Listener: You tell them. My father 
doesn�t speak Gawra"#y% very precisely. 
(He has an) accent.} 

(00:10) 

(5:4) &üsam, ya &ü(�) ma&oya &!w aw 
k# *aw+, ! dawra nimaz!nim, 
p!d�!'y waxt, %r!n 

Rostam, one day he goes to hunt, to the 
mountain*s+ *to+. That era, I don�t know 
(who was) the king of that time, (in) Iran. 

(00:13) 

(5:5) al!n, a� dawra'y -ite min 
�inaftawim, t#�!m%,190 xa$q'u 
x!ri"*%+y!n yak kit!w t!r%x�!n%,  

Now, since the era that I had heard about, 
T#�!m%, of foreign peoples, they have a 
historical book,  

(00:22) 

(5:6) !na d% t!r%x'e "ah!n% wan*%+yay anyone then who has read the history of 
the world (knows that). 

(00:31) 

(5:7) %r!n *yak+ {xxx}191 war "a 
kay!n*%+, yak) biya, war "a 
kay!n*%+ {PM: ba$)} 

Iran *one+ {xxx}, before Ki!ny!n,192 it was 
united, before Ki!ny!n. {PM: Yes.} 

(00:33) 

(5:8) s!m'u tür'u n!m -a, -w!r ku&a� 
biya, %ri", %ri" ku&a� biya {PM: 
ba$)} 

S!m and Tur and what�s his name, he had 
four sons. Ira"... Ira" was his son. {PM: 
Yes.} 

(00:41) 

(5:9) %ri" ku&a� biya, d!�%, d!ya "%y!z! 
biya 

Ira" was his son, (but) his (i.e., Ira"�s+ 
mother, she was a different mother.193 

(00:49) 

                                                   
190 The name t#�!m% refers to an Ahl'e Haqq village near the narrator�s village. This name does not seem to have a 
clear connection to the story here. 
191 The narrator corrects himself here after beginning to say p!d�!. 
192 According to ancient legends, Ki!ny!n was the name of the first dynasty in Iran. The name is also found in the 
Shah-Nameh. 
193 That is, she was a different woman than the mother of the other sons. 
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(5:10) ba�# kard#, $ tam%m&e !ah%n�a 
ba�(#) karda n%wi�%n 

(The father of Ira!) divided up... He 
divided up this whole world among them 
(i.e., the sons). 

(00:54) 

(5:11) $ $r%na kat$ya $ri! �% This Iran was allotted to King Ira!. (00:59) 

(5:12)  ri! �"#y$,%�"#y% % r"n�a%kard& And King Ira!, he ruled this Iran. (01:04) 

(5:13) ba'd%"s",%sit"ra#�in"s#u%q"qaz%
m"qaz%nawya,%$apar194 biya#u, 
(imi)$ �"n%biya#u% n"na 

Then, at that time, there were no 
astrologers or paper and such things; there 
were messengers and they had fortune-
tellers and these (kinds of people). 

(01:08) 

(5:14) bir"*k+"n%n �tan%yakwa,%
b"wka�"n%mard&,%s"m,%b"wka�"n%
biya,%mard&,% 

The brothers... They have sat down 
together; their father has passed away; 
S"m,%*who+%was%their%father,%has%passed%
away. 

(01:16) 

(5:15) w"ta�&% %bir"*k+"n%d"yka�"n%
yak&,%w"ta�&% %b"wkam"n%
g-lm"ni�%d"y,%ba�a%naxtaka�%d"y%
 ri!,%biku�"mi� 

They have said, these brothers of a 
common%mother,%they%have%said:%�This%
father of ours, he has betrayed us. He has 
given the best part (of the world) to Ira!; 
let us kill him! 

(01:22) 

(5:16) bi$i("mi�%na%sar%m m"n #u b l m%
b& 

Let us call him to a gathering and let us 
have%him%come.� 

(01:30) 

(5:17) ba'd,%"n"n# $%$apar%maky"sin#u 
mw"n%bi�-%da'wat,% ri! b"y,%
bir"*k+"n%da'wat�"n%kard& 

Afterwards, they also send a messenger 
and%they%say%*to%him+:%�Go%invite%*Ira!). 
Ira! should come; the brothers have invited 
him.� 

(01:32) 

(5:18) mw"y%*sit"ra+%(imi)$ #u 
sit"ra#�in"s"n%b"w"%(imi)%bwa�in 

(He) says to (the star-), to the fortune-
tellers,%and%to%the%astrologists:%�Hey%you%
fellows,%cast%the%�rimil�%*to%predict%the%
future+/� 

(01:41) 

(5:19)  ri! b"xwar%mawu,%�"nsi�195 
b"xwar%mawu 

Ira! is aware, (he) is aware of his fate. (01:47) 

(5:20) {Kurdish: n yat&m}%waxte%
0ud-d�"n%n y"y,%mw"y%"ra�%
kam"ngar, 

{Kurdish:%I%won�t%come},%when%they%lay%
down the borders, it is said (lit., one says) 
(that+%1ra�%Kam"ngar% 

(01:51) 

(5:21) t ri�%n y"%kam"naka#u mard, 
0ud-d#e% r"ni�%"s"%n y"y%{PM:%
ba)&} 

placed an arrow in his bow and died 
{xxx}; he laid down the borders of Iran 
then. {PM: Yes.} 

(01:55) 

(5:22) �inaftat ,%{PM:%ba)&}%"%"%d  Have you heard about it? {PM: Yes.} All 
right then. 

(01:58) 

                                                   
194 The term $apar refers to messengers who would carry information very long distances by horseback, as the 
earliest type of pony express. 
195 The narrator uses �"nsi� to refer to fate. In Hawrami, the term �ast �thumb�%may%be%used%in%association%with%
people�s%knowledge%of their own fate. 
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(5:23) {PM: xo} ba!d, mw"y  imi!"#$
mw%y$sit%ra&u {xxx}196  imi!"#$
�ima$"a$mw%y,$mw%y$wa!%$fikr$
makar%m$arda�#r$nim%ywa,$ 

{PM: Well.} Afterwards (Ira')$says:$�You$
rimil-casters...�$(Ira')$says:$�Star-(gazers) 
and {xxx} you rimil-casters, what do you 
say?�$(Someone)$says:$�By$God,$we$think$
Arde�ir197 will not return,  

(02:01) 

(5:24) d#$wa$dim%$nim%y${PM:$ba!*} he$will$not$come$back$any$more.�${PM:$
Yes.} 

(02:09) 

(5:25) a� %n%,$%n#$mw%y,$"a$min$
maz%nim,$#�tanim&#(")$maz%nim 

After that, he (i.e., Ira')$says:$�What,$I$
know,$I$myself$(also)$know.� 

(02:11) 

(5:26) bir%(k)%n$nax�a�%n$k#�taw*${PM:$
ba!*} 

The brothers had made plans. {PM: Yes.} (02:15) 

(5:27) #na,$ba+d$aw$�ün$%n$d#$biya$wa$
masan dawra&y$kay%n# 

Well, afterwards, it was then, for example, 
the$era$of$Ki%ny%n. 

(02:19) 

(5:28) kay%n&#",$t%$-ak%yat&e 
kay%n(#)y%nit$bikarim${PM:$
farm%wa} 

 Concerning$Ki%ny%n...$Let$me$tell$you$the$
story$of$Ki%ny%n.${PM:$Please$do.} 

(02:24) 

(5:29)  üsam Rostam... (02:29) 

(5:30) kayk%wis, "a�i�$a� das$d%y&u 
ba+d$dard&e$#sa&y$mina,$p#r$biya,$
�an&e 'w%n*ki�$w%z#ya 

Keyk%vos,$he$had$lost$his$eye(sight)$and$
then, like me, he was old (and) had 
married a young woman. 

(02:33) 

(5:31) �an&e 'w%n,$s#y%wax�$ku a�,$a� 
ya �an tir&e$kayk%wis 

A young woman...$Siyavo�,$his$(i.e.,$
Keyk%vos�)$son,$was$of$another$wife$of$
Keyk%vos. 

(02:41) 

(5:32) kayk%wis,$�an&e 'w%n,$+%�iq$#$
ku a mawu 

Keyk%vos...$The$young$woman198 falls in 
love$with$this$young$man$(i.e.,$Siyavo�). 

(02:47) 

(5:33) ba+d$pi�(t) sari�,$mw%y$m%!it 
bi (i)m#ya,$tu$'%n�#n$d%yka&y 
min&#,$#n%na$n#yam,$min$%!$#n%na$
nayim 

Then,$after$that,$(Siyavo�)$says:$�May$
your house be made desolate! You are the 
surrogate of my mother. I am not like that, 
I$am$not$one$of$those$people.� 

(02:56) 

(5:34) mw%y$na,$b%yad, "a$el%$wa$
bel%,199 mw%y$ghayr&e mumken&* 

(The$young$woman)$says:$�No,$it$must$be,$
by$any$means.�$(Siyavo�)$says:$�That$is$
not$possible.� 

(03:05) 

(5:35) da(r)da&y hazrat yusif&u$zu!ayx% Like Hazrat(&e) Yusef$and$Zuleyx%. (03:09) 

(5:36) �inaftat#,${PM:$ba!*},$%$%,$#na,$#$
furma 

Have you heard (about that)? {PM: Yes.} 
Yes, yes, this is it, (in) this manner. 

(03:12) 

(5:37) ba+d,$#n$h#n$#naya,$ba+d$karda�a$
q%! 

Afterwards, then this, afterwards (the 
young wife) made a loud proclamation. 

(03:15) 

(5:38) mili�$war n#y%y They$hadn�t$let$him$go. (03:19) 

                                                   
196 The narrator corrects himself here before finishing saying sit%ra�in%s. 
197 The$narrator$says$the$name$Arda�ir,$but$apparently$he$is$referring$to$Ira'. 
198 The$young$woman$is$the$new$young$wife$of$Keyk%vos$(a$different$person$than$the$woman who is the mother of 
Siyavo�). 
199 The transcription of el%$wa$bel% is not final. 
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(5:39)  !karda�a!q"#,!eh,!taxt$u baxtit 
kayk"wis!a� bayn!bi�u,!%a!b&!
fi#"n!b& 

(The young wife) made a loud 
proclamation,!eh:!�May!the!kingdom!and!
good!fortune!of!Keyk"vos!be!destroyed;!
may this happen, may such-and-such 
happen. 

(03:22) 

(5:40) '!ku(a!tuwa,!x'y"#i�!b ,!ta)"wizim 
kay,!%a!qisa$y!gani�!wa!(üm 
kard ,!%a$u 

This son of yours, he intended to rape me, 
what terrible words he has spoken to my 
face,!what!and...�200 

(03:28) 

(5:41) "n'!mw"y!xo!mw"y!b"w"!d'!'na!
"b(&a$y!'r"n!nimaman  

He!*i.e.,!the!king+!says:!�Well.�!He!says:!
�Man-!There!is!no!more!honor!left!for!
Iran. 

(03:32) 

(5:42) h zim!)am!bikara,!h zim!besy"r !
)am makarin 

Gather!wood-�!*The!king�s!people+!gather!
a lot of wood. 

(03:37) 

(5:43) 'n"na!mw"n,!'!z"ta!maman  For this reason they say, this essence (or: 
spirit, soul) remains. 

(03:41) 

(5:44) h zim!fr !)am makarin$u!'na!d'!
wa!qaw#$e!qad'm"n,! 

They gather a lot of wood, and it is so, 
then, according to ancient legends,  

(03:46) 

(5:45) s'y"wax�!%w"r!pali�!mayasin 
ma� !dile!'!"yira 

they!bind!Siyavo�!hand!and!foot!*and+,!he!
goes into this fire. 

(03:51) 

(5:46) s !�aw!s !(ü(�+,!t"!waxte!mas&z ,!
mawu!xu#,!s'y"wax�!wa!"!)üra 
maman  

(For) three nights (and) three days, until 
(the wood) has burned up (and) turned to 
ashes,!Siyavo�!remains!like!this!*i.e.,!in!
the fire and not burned). 

(03:56) 

(5:47) ba/d!hawmayz',!matürya,!mw"y!
mi*n+!d'!a� 'r"n!n'�tam!n'ya 

Afterwards he gets up; he is insulted and 
upset!*and+!says:!�Iran!is!no!longer!a!place!
for!me.� 

(04:02) 

(5:48) p"d�"$y waxt$'%!"s"!afr"sy"w!
mawu!wa!mw"n!sarp lay201 biya, 
"s" 

As for the king of that time, he is Afr"si"b!
then,!and!they!say!that!*Afr"si"b+!was!in!
Sarpol at that time. 

(04:09) 

(5:49) wa!sarp lay!manzi#i�!w"n"ya!
biya,!p"d�"yi�!taxt$u!maxti�!
w"n"ya!biya 

His house was in Sarpol, (and) his 
government, his throne and such things 
were there. 

(04:15) 

(5:50) 'n'!ma�uwa!"na!{PM:!ba# } He!*lit.,!this!one,!i.e.,!Siyavo�+!goes!there.!
{PM: Yes.} 

(04:19) 

(5:51) ma(o!l"$y!{?-!s'y"},!a0 h'n!
afr"sy"w!mw"y!b"w"!min!d'!a� 
'r"n!tünim!kand $u!d'!tam"m!
biya 

He!goes!to!*Siya...+...!Eh,!well...!Afr"si"b!
says:!�Old!fellow,!no!longer!do!I!have!the!
heart for Iran, and now it is over; 

(04:21) 

(5:52) a� "n"!niman'�im there!I!will!not!reside.� (04:28) 

(5:53) az!"n",!"n'!ya!mudat !mawu, 
mw"y!tixmat'!mat  

There,!*when+!he!*i.e.,!Siyavo�+!had!been!
there some time, it is said he slanders. 

(04:29) 

                                                   
200 She addresses her speech to the king here. 
201 The!Kurdish!pronunciation!of!this!city�s!name!is!Sarp l (compare to Persian Sarpol). 
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(5:54) dita y mat!yay w"n#u ya d!kay 
masan mat!yay w"n#u, qa$"y%k#u 
fi$"n%k#u 

(Afr"si"b) gives his daughter, he gives 
them a village, for example, a castle and 
such and... 

(04:33) 

(5:55) ba&d a�, ya p!r"n waysa#y' 
!r"n!#ya as$i� 

Afterwards from, there was also one Pir"n 
Weys, of Iranian origin. 

(04:38) 

(5:56) ! p!r"n, p!r"n#e waysa, fatin biya, 
�a*"�+b biya {PM: ba$%} 

This Pir"n, Pir"n Weys, he was a liar, he 
was an evil-doer. {PM: Yes.} 

(04:42) 

(5:57) �a*i� d", n!ya !sa ! daw$at"na 
gi�(t) mat!na gi� yakay 

He waged war, like all these countries, 
they all fight with each other. 

(04:47) 

(5:58) !n"na -"z+s�"n biya These ones (i.e., countries) had spies. (04:49) 

(5:59) mw"y tu !na m"y ma*aw!, da �aw 
ya dafa, b!s �aw ya dafa ma*!ya 
sar m!m"n! afr"sy"w 

(Pir"n Weys) says: �You (i.e., Siyavo�), 
you set off from this (place here); once in 
ten nights, once in twenty nights you go to 
the gatherings of Afr"si"b. 

(04:53) 

(5:60) ka as$#u -ad#e tu p"$aw"n#in 
nasi$t"n kay"n!yan 

Your origins and forefathers are heroes; 
your race is of the Ki"ny"n. 

(05:00) 

(5:61) p"$aw"n!#n, !n"na b"yad wa *azm 
p"$aw"n!wa bi�+, asp"w bipü� 

You are heroic; these things, you must 
proceed in the proper heroic way; put on 
your heroic armor.� 

(05:05) 

(5:62) mw"y na, mw"y eh tu wa 
qaw$im bika, bika 

(Siyavo�) says: �No.� (Pir"n Weys) says: 
�Hey, do, do what I say.� 

(05:10) 

(5:63) !n! *azm p"$aw"n! mapü�%, ya 
das tir lib"s makar!ya b"ni� 

He (lit., this one; i.e., Siyavo�) puts on his 
heroic armor and pulls on other clothing 
over it. 

(05:14) 

(5:64) a� ! l"w! ma*aw% mw"y, m"$it 
bi*(i)m!ya afr"sy"w mawi� 
s!y"wax� biku�! 

On the other hand, (Pir"n Weys) goes, 
saying: �May your house be made 
desolate/ Afr"si"b, you must kill Siyavo�.� 

(05:17) 

(5:65) {xxx} a� ! l"wa x+n!(�)202 
mayrya ta�t 

{xxx}203 On the other hand, (his) blood 
begins to boil. 

(05:23) 

(5:66) ma*aw% sar m!m"n!, n"n mwarin, 
'"y mwarin, ba&d mw"y b"w", 
k"rim"nit s!y"wax� 

(Siyavo�) goes to the gathering, they eat 
food and drink tea. Afterwards, (Afr"si"b) 
says: �Old fellow, we have business with 
you, Siyavo�.� 

(05:29) 

(5:67) mw"y 'a, mw"y b"w" b"yad !ma 
taft!�204 tu bikaym biz"nim 'a#y 

(Siyavo� says: �What?� (Afr"si"b) says: 
�Old fellow, we must keep you under 
observation, so I may know what you 
are.� 

(05:34) 

(5:68) maw!n% a� �!r lib"sak"ni� 
musala#y%#u lib"s#e *azmi� 
pü�!ya, mw"y h" 

(Afr"si"b) sees that under his clothes 
(Siyavo�) is armed (and) has his suit of 
armor on. (Afr"si"b) says: �Yes.� 

(05:38) 

                                                   
202 It is not clear whose blood is referred to with x+n!(�). 
203 Text here is not clear. 
204 The speaker pronounces taft!� as taft+� here. 
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(5:69) mw y!wa" !min!nazarim!nawya!
tu!biku�im 

(Siyavo�)!says:!�By!God,!it!was!not!my!
intention!to!kill!you!(i.e.,!Afr si b). 

(05:44) 

(5:70) tu!ku�#!n#yaym,!wal$!w taw$�!na!
ghayr%e mumken%$,!mawu!
biku� mit 

I!am!not!your!murderer.� But!(Afr si b)!
had!said:!�No,!it!is!not!possible;!we!must!
kill!you.� 

(05:48) 

(5:71) w tani�,!xob,!xo!a� b n%e! w!
sarim!b&', a� b n!zam#n!sarim!
naw'# 

He!(i.e.,!Siyavo�)!said:!�All!right.!All!
right, (but) cut off my head (while I am) 
over!water;!don�t!cut!off my head (while I 
am) over the ground. 

(05:51) 

(5:72) b !x&n!na'i�ya!b n!zam#n!{PM:!
ba"$} 

(Do this) so that that no blood falls to the 
ground.� 

(05:57) 

(5:73) m n!a� b n%e! w,!ta�t!mayin,!ya!
tik!x&naka�!makat#ya!b n%e!x k 

(Afr si b�s!people)!come!over the water; 
they hold out a large pan, (but) a drop of 
his blood falls on the soil. 

(06:00) 

(5:74) mw y!x&n%e!s#y wax�!ham!naw!
*&� ,!s r %u!sarzam#n!sarb z!
bipü�o205 

It!is!said,!the!blood!of!Siyavo�!boiled!
anew; all plains and fields (of the whole 
world) would be covered with soldiers. 

(06:05) 

(5:75) har!x&n%e!s#y wax�!har!dam!
bi*&�$,!*ang%$,!�a' dam!mat#ya 

Whenever!the!blood!of!Siyavo�!boils,!war,!
battle will come to pass. 

(06:11) 

(5:76)  ! nana!x&n%e!s#y wax� Yes,!that!is!the!blood!of!Siyavo�. (06:15) 

(5:77) #n na!z t%e!xud y#!h$!wa!l � nwa They (lit., these ones, i.e., people like 
Siyavo�)!have!the!essence!of!God!with!
them. 

(06:17) 

(5:78) a�  n ,!s#y wax�%#+!sar maw'$!
wal$,!ya!ku'a�!h$!kayxasraw%$ 

And!there!they!behead!Siyavo�!too,!but!he!
has a son; he is Keyxosrow. 

(06:20) 

(5:79) wa �anwa!wayl n!mawu (Keyxosrow) is together with the transient 
woman. 

(06:26) 

(5:80) hay!#!bewan#�a206  s !mw y!
dary !biya!{PM:!ba"$} 

Well!then,!this!Bewan#�, at that time, one 
says, was a sea. {PM: Yes.} 

(06:29) 

(5:81) p "aw n n!* !'üsam!mw y, ay 
kayk wis!min!+a!wanat!bw m  

The!heroes,!then,!Rostam!says:!�Hey!
Keyk vos,!what!shall!I!say!to!you?�! 

(06:32) 

(5:82) waxt$!maw#n$207 a�  yir!nas&z$,!
d#!p k%$!#na!d# 

When he sees that he is not burned by the 
fire, then he is still pure. 

(06:37) 

(5:83) w taw$�!{poetic: min a� xw ,!a� 
natirsim a� yazd n%e!p k,!+i!
kayk wis!bo!+i!ya!mi�t!x k.} 

He had said:208 {poetic, to end of sentence 
83:!�If!I!had!no!fear!of!a!pure!god,!
whether!it!be!Keyk vos!or!a!fistful!of!
soil.} 

(06:41) 

(5:84) a' %y min!k r$ki�!naw$!wal$!a� #!
yazd n%e!p k%$,!'üsam!w ta�$,!ya!

For me it does not matter, but (I am afraid 
of)!this!pure!god.�!Rostam!has!said:!�I!

(06:46) 

                                                   
205 The sense of the final verb is not clear. 
206 The sense of bewan#� is not clear. 
207 The agent of maw#n$ is not clear. 
208 It is not clear who is speaking here. 
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gurz mayama mil sartay, n!b"tim 
maka209 

will hit you on the head with a club.� (The 
son says?:) �You destroy me.�210 

(5:85) tum nimaya�t, kayk!wis �I did not allow you to be alive...�211 
Keyk!vos... 

(06:53) 

(5:86) az !n! mw!y k" mat!n#, " min!$a 
wa gard%e " d!y�ay bar bikar# 
a&(!y) min 

There (Keyk!vos) says: �Who is able to 
bring out this child together with his 
mother for me?� 

(06:56) 

(5:87) p!$aw!n!n har '" makarin, mw!n 
mara g"w 

The heroes, whatever they do, they say: 
�Perhaps (only) Giv.� 

(07:03) 

(5:88) g"w ar"b 'am, g"w mw!y d"w 
'a�i� *ür d"w biya, waraw w!r 
h"n biya 

Giv, the Arab-Eye, Giv, it is said, a giant, 
his eyes are huge like a giant�s, that they 
are directed downwards. 

(07:07) 

(5:89) g"w w!taw# min ma�im, t! 
biz!nim 'a makam 

Giv had said: �I will go, so I may know 
what to do.� 

(07:11) 

(5:90) ma&oya sarp#l, �an maw"n#wa 
wa gard ku&aya212 mayz#%u213 

(Giv) goes to Sarpol (and) finds the 
woman; he finds (her) with (her) son, and 

(07:15) 

(5:91) +rd+y" a&!� makarin, b!z ham 
bari� makar#, m!r#� 

they make a camp for him; he brings her 
out again, he brings her. 

(07:18) 

(5:92) !h, a� q!$ bari� makar#, m!r#�wa Ah, (Giv) brings her out from the noise 
(and) brings her back. 

(07:22) 

(5:93) d" kayk!wis mamar# (s"y!wax� 
man"�ya) h"n kayxasraw man"�ya 
taxt, dawra%y {?- ki}, kay!n!n 

Then Keyk!vos dies, (Siyavo� sits); there 
is no Keyxosrow on the throne, the time of 
the Ki!ny!n. 

(07:26) 

(5:94) "na, " *üra biya, d!st!na "n!na 
{PM: damt!n wa� bo} 

This is it, it was in this way, the story of 
these ones. {PM: May your mouth be 
blessed.} 

(07:32) 

(5:95) ! "n!na, d!st!n# Yes, these ones, a story... (07:37) 

(5:96) ay ba/d &üsam" ma&aw#, aw ! 
dawra%y �!ly!r �! mawu 

Well, afterwards, Rostam leaves; that is 
the time of King �ahri!r. 

(07:39) 

(5:97) &!w makar#, ya xargür mayr#%u 
mat"ya kam!, s"x%u mawsawin, 
x!w makat# wan" 

(Rostam) goes hunting, catches a zebra, 
and he puts it on (an) arrow, (rather) a 
skewer, and (then) they sleep, he falls 
asleep. 

(07:45) 

(5:98) waxte mw!y &üsam, hawi�, na 
x!w hawi� d! d"� {poetic: &ax� 
namanaw#, sar%e s" sw!r *ang"� 
kanaw#}  

They say that Rostam, when he gets up, up 
from his sleep, he sees that {poetic, to end 
of sentence 98: Rax� (his horse) did not 
remain; he slaughtered thirty mounted 
soldiers.} 

(07:52) 

                                                   
209 The text could alternately read as n!b+tim mak#. 
210 It is not clear who is speaking in the final clause. 
211 It is not clear who is speaking. 
212 Here ku&aya refers to the young Keyxosrow. 
213 The verbs maw"n#wa and mayz# can both mean �see� or �find�. 
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(5:99) s !sw"r!#ang ,!la�ak"n�"n biry"$u 
%aft& 

Thirty armed mounted soldiers have taken 
their bodies and have set off. 

(08:00) 

(5:100) "!d yayt&!mw"n,!g"h214 az!z n,!
z n!wa!pi�t!g"h!g"h!pi�t!ba!z n!
'",!d !wa!f"rs !{xxx!ü� nay} 

Yes, have you seen it? They say, 
sometimes!it�s!one!way!and!sometimes!it�s!
the other way, so in Persian {Kurdish: one 
says}. 

(08:05) 

(5:101) z n$u!z n$u zabardas$u!(as"y!
maya!kü)wa,!magirt,!zam n!%"!
nimat ya!wan 

He was taking his {xxx} and equipment 
and staff on his shoulder; the earth did not 
let him go (i.e., he was so strong). 

(08:12) 

(5:102) %ü!makar ya!darg"$y!xw",!mw"y!
{poetic: say!man!züri�!sp"rdma!
xw",!"s"!zam n %"y!d"!wa!%"} 

(Rostam) turns to the gateway of God 
(and) says: {xxx} {poetic, to end of 
sentence!102:!�I!have!dedicated!strength!
up to {xxx} to God, then the earth cleared 
the!way.�}215 

(08:18) 

(5:103) t"!�ün!%ax�i�!h"wirda!*as"r,!"!�"r!
�"ly"r!�" 

Until (the!time+!he!brought!Rax�!to!the!
court,!in!that!town!of!King!�ahri"r. 

(08:24) 

(5:104) n")atay&ki�!mw"y!{poetic: 
p �"nd!na!a(z"$y!�"y ,!zam ni�!
larz !t"!g"$u!m"h } 

He bellowed {poetic, to end of sentence 
104:!he!threw!-it+!to!the!king�s!people;!the!
earth trembled even to the bull and the 
fish.}216 

(08:30) 

(5:105) mw"y!y"!�ün!%ax�!b ya!dasim,!y"!
dar"na$u *as"r!makanim!yak!
tak"n 

-Rostam+!says:!�Either!you!give!me!the!
trace!of!Rax�,!or!with!one!blow!I!will!
break down the!gates!and!the!courtyard.� 

(08:35) 

(5:106) yak gurz217 mat !"!dile�,!barq!
mat !wa!t&y 

He gives it a blow with his club; a bolt of 
lightning strikes it. 

(08:39) 

(5:107) "n !mw"y,!{poetic:  �aw!bin �"m!
x"tir!�"y!kar"m,!�awak !
hawb&z"m!%ax�!piy"!kar"m} 

He (i.e., the king) says: {poetic, to end of 
sentence!107:!�This!evening!we!will!
remain out of reverence for the honorable 
king. Tomorrow morning we will rise 
-and+!find!Rax�.�} 

(08:42) 

(5:108) �aw!h&!"n"$y&$u The evening they are there and {xxx} (08:48) 

(5:109) ba(d,!dukut!�aw"r!ka!�"m!
mwarin dita$y �"ly"r!�"!("�iq$e 
%üsam!n"may!mawu 

then, at midnight, as they are eating their 
evening meal,!King!�ahri"r�s!daughter!
falls in love with the famous Rostam. 

(08:53) 

(5:110) m"y She comes.  (09:04) 

(5:111) mw"y!m")it!na%-i+m ya,218 min 
mawu!wa!gard!tuwa,!mw"y m")it!

-Rostam+!says:!�May!your!house!not!be!
made!desolate.�!She!says:!�I!want!to!be!

(09:06) 

                                                   
214 The speaker sometimes pronounces k"h instead of g"h. 
215 The sense of the poetic section here is not clear. 
216 The sense of the text here is not clear. 
217 Here the word written as gurz seems to be pronounced giz. 
218 The expression m")it!na%-i+m ya refers to the house of the young woman. It is a polite expression used when a 
speaker denies a request or contradicts someone. The speaker uses it here as he defends himself from the advances 
of the young woman. 
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bi (i)m ya,!min!kay"n #yam,!"$!
ay! n"na!n yam!wa!x y"nat,! n"na!
wa!k"rm"nay!n ya 

with!you.�!He!says:!�May!your!house!be!
made!desolate%!I!am!of!the!Ki"ny"n!
(dynasty); such (would be) betrayal. Such 
is not my business. 

(5:112) tu bi&o sar '"#y! �tanit,!min!
�awak !a(r)!tu!wa�(i)ta!min!m"y!
min!b*ma!�ü#y!tu!da+wat!
makarim 

Go to your own bed. In the morning, if 
you so wish, I will become your husband; 
I will ask for your hand in marriage. 

(09:14) 

(5:113) ayar!d"y,!b"wkat!d"y�!wanam,!
xo!maxw"zimit 

If he gives, (if) your father gives you to 
me, good, I will marry you. 

(09:21) 

(5:114) nay"�# -,!min!ma�ima!&"m,!
m m"n#im 

And if he does not give (you to me), (then) 
I will go on!my!way;!I!am!a!guest.� 

(09:24) 

(5:115) ba+d!�awak !d"w"!makar/,!�"ly"r!
mw"y!p �ka�it 

Then, in the early morning, (Rostam) 
asked her father for her hand. (King) 
�ahri"r!says:!�She!is!a!gift!to!you.� 

(09:29) 

(5:116) {?%!ax}!"!wa!&asm yat!"!dawra,!
mat ni�!wan 

{xxx} Well, according to the custom of 
that time, they give her to him. 

(09:35) 

(5:117) y"!dü!m"ng,!y"!s/!m"ng,!y"!-w"r!
m"ng!man �/!{PM:!ba$/} 

(Rostam) stays there two months or three 
months or four months. {PM: Yes.} 

(09:39) 

(5:118) az!"n"!d !&üsam!mw"y!xo!min!d !
t"qatim!n ya!min!&"w!makarim,!
hay!nimat"nim!bin �im,!ma�im 

After!that!then,!Rostam!says:!�Well,!I!no!
longer have any desire. I am going 
hunting;!I!cannot!stay!(here)!longer,!I�m!
going.� 

(09:44) 

(5:119) b"züwanaka#y!b"$i�!makar/wa He removes the band219 from around his 
arm. 

(09:51) 

(5:120) mat ya!wa!�anaka,!mw"y!hay!
�an,!mw"y!ba$/,!mw"y!ayar!dita!
b ,!xar' a&"�!bikara,!ayar!ku&ay 
b ,!biyas�a!b"n!b"$i�( ) 

He!gives!it!to!his!wife!(and)!says:!�Hey,!
dear!(lit.,!woman).�!She!says:!�Yes?�!He!
says: �If!it!is!a!girl,!spend!it!on!her;!if!it!is!
a!boy,!bind!it!to!his!arm.� 

(09:54) 

(5:121) eh!b"züwan!mayasa!b"n!
b"$�wa#u 

Eh, she binds the band onto her arm and (10:02) 

(5:122) h ne,!marz ya!y"wa#u ma&aw/ thing {xxx} and goes.220 (10:08) 

(5:123) ba+d!nu!m"nga#u nu &ü(�) ku&ay 
p y"!m"r/,!z*r"w!{PM:!ba$/} 

Nine months and nine days later, she gives 
birth!to!a!boy,!Sohr"b.!{PM:!Yes.} 

(10:10) 

(5:124) ya!d"st"ne!&üsam#u!z*r"w,!
w"t�"nit,!{PM:!ba$/,!ba!f"rs !
wananim,!xo}!"h 

That!is!the!story!of!Rostam!and!Sohr"b;!
did they tell it to you? {PM: Yes, I have 
heard it in Persian, well.} Well. 

(10:14) 

(5:125) (ma!ma),!wanyat !d !maz"n  {xxx} Have you read it already, you know 
(it) 

(10:19) 

(5:126) a� "n"!{PM:!ba!gawra'*y ! then.!{PM:!I!haven�t!heard!it!in! (10:22) 

                                                   
219 The band around his arm, a sign from his father, is valuable, implied in the next sentence. It is likely made of 
gold. 
220 The sense here is not clear. 
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na�nawtanim} Gawra !y".} 

(5:127) #h,$ba%d,$ku&a$gawr#$mawu,$
mawu 'aft,$ha�t$s#(#n,$ma&oya$"$
{?)$b#}$madrasa*u$"$l#*u,$as+(-an$
nim#m221 madrasa$y#$sw#r"$har$."$ 

Well, then, the boy became older; he 
reached the age of seven, eight years (and) 
he goes to this school and this there and, 
just to school or to horse riding; whatever 

(10:25) 

(5:128) h"n"$biya,222 har$n#${xxx}$war$
biya$war$dasi�$nagirt+ya- 

it was, thing, nothing {xxx} could hold 
him back. 

(10:36) 

(5:129) "n$w#taw/�$tüxma*y$zo(*u$#n$
w#taw/�$nimay#+n-im$b"$b#wa*u 
b"$d#ya$"n${PM:$ba(/} 

This one had called him a bastard, and that 
one$had$said,$I$don�t$know,$he$was$
without father and without mother, this. 
{PM: Yes.} 

(10:39) 

(5:130) h#maywa$w#*y,$xir$d#yka�$d#,$
har$."$kardi�$w#ti�$b#w#$min,$
b#wkat$biya,$wal/$xo,$"r#n"*ya*u 
&aftay &#wa 

All the time he came asking his mother, 
what$he$did,$and$she$said:$�Man,$I000$You$
have a father, but well, he is Iranian and 
has$gone$away0� 

(10:43) 

(5:131) k#rim$n"ya,$t#$ya$&ü�"$dw#ra$ham$
�#ly#r$�#$wa$gard$"r#nay$girti�a$
 ang 

It is not my concern, until one day King 
�ahri#r$went$to$war$again$against$Iran0 

(10:49) 

(5:132) t!r#n$ angi�$kardaya$h#may Turan223 waged war; (Turan) came. (10:55) 

(5:133) "n*".$yak$q#(!$l#(*/$pali�$biya$#$
�#ly#r$mw#y$#$�ana$qawm/ki�$
biya,$n#m,$ka& l#($biya$.a biya, 
d#�a$das$#na 

This one also (i.e., the woman) had a 
crippled,$dumb$uncle;$+King-$�ahri#r$says0$
That$woman$+i0e0,$Rostam�s$wife-$had$a$
relative,$I$don�t$know,$was$he$dumb$or$
deaf or what, they put him in her hands. 

(10:58) 

(5:134) a� #n#,$maky#si�a$ ang wa gard*e 
&üsamay 

Then they sent men to war against 
Rostam. 

(11:06) 

(5:135) m#y,$"n${?)$u}$min#(*/$d" He comes; this one is still a child. (11:11) 

(5:136) ma&oya$m#yin$!rd! They go, they come to the camp and (11:16) 

(5:137) "n",$ku& mw#y$min$ma&oma 
mayd#n,$min#(*/ 

this$one,$the$boy$says:$�I$will$go$to$the$
battlefield0�$He$is$+but-$a$child0 

(11:19) 

(5:138) #$ #$&üsam,$mw#y$+&ü wa zü)224 
ma&oya$mayd#n*u$#y$&üsam 
naq#wi�$pü�"ya 

Well, then, Rostam, it is said {xxx}, he 
goes to the battlefield and oh, Rostam, he 
has put a veil on. 

(11:22) 

(5:139) ku&a maxura*u$mw#y,$mw#y$ayar$
&üsam"$n#m$w/t225 biya$naw#$na$
mayd#n$bim/n"$b/$sar 

The$boy$shouts$and$says:$�If$you$are$
Rostam, say your name, so that on the 
battlefield, nothing without a head may 
remain0� 

(11:29) 

(5:140) wa$b#wka�$mw#y,$#xir$nimaz#n/$ (The boy) is speaking to his father, but (11:35) 

                                                   
221 The sense of nim#m is not clear. 
222 The sense of h"n"$biya is not clear here. 
223 In ancient traditions, the world was composed of Iran and Turan (to the east of Iran). 
224 The sense of &ü wa zü is not clear. 
225 The reflexive pronoun used here appears as in Hawrami, w/t, and seems to be pronounced w"d. 
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 !min"#$ still this child does not know it. 

(5:141) mw y!{poetic: k"dak!x#y $%e 
x m,!x#y $%e!far w n!katay!wa!
g#& ba'r!b(!s m n, 

(Rostam) says: {poetic, to end of sentence 
142:!�You!immature!child,!many!thoughts!
have come to you; you have fallen in a 
turbulent sea without end. 

(11:37) 

(5:142) ayar!bikaf#!wa!)ing%e *üsam ya 
daf+a-!tir!duny %y!�#r#n!nimw#n#!
wa!)am} 

Should you fall into the hands of Rostam, 
you will never see this sweet world 
again.�} 

(11:42) 

(5:143) az! n ,! !ba/d!ku* mw y!xo,!gap!
mayrin 

Then,!after!that,!the!boy!says:!�All!right.�!
They wrestle {xxx}. 

(11:47) 

(5:144) ku*a!hawi�mayr(,!b wka�!mat#ya!
zam#nay 

The boy picks him up (and) throws his 
father to the ground. 

(11:52) 

(5:145) b wka�!mat#ya!zam#nay,!mw y!
har!ka!awa$!das!pi�t#!biya!x k, 
b yad!bwax�#�!wa!yazd n%e!p k 

He throws his father to the ground (and 
Rostam-!says:!�Whoever!throws!the!other!
one to the ground first should forgive him 
out of reverence for the pure god. 

(11:55) 

(5:146) {poetic: har!kas!düwm!das!pi�ti�!
bwa!x k!b yad!wa!mawd y!
a$m s!)#nay!bikay!) k}!{PM:!
ba$(} 

{poetic, to end of sentence 146: Whoever 
touches the ground a second time, that one 
must have a dagger as sharp as a diamond 
and!cut!his!chest.�}!{PM:!Yes.} 

(12:00) 

(5:147) az! n !wi$i+�-!makar( There they leave him in peace. (12:08) 

(5:148) ba/d!(!ka!das,!#n#!*üy!makar#ya!
dary %y!xw  

After, eh, the first turn, he turns his face to 
the gateway of God. 

(12:10) 

(5:149)  !*ü�a ka, ka *ax�!h may%u!zam#n!
say!man!züri�!d !wa!xw !wa!
qard!{xxx},!masal(�!w t!226 

That!day!when,!when!Rax�!came!and!with!
his full weight trampled all over the earth 
{xxx}, he said (or: explained) the problem. 

(12:13) 

(5:150) *üy!makar#ya!mw y!xw y !min!
d#!tangm%( 

(Rostam) turns his face (to God) (and) 
says:!�O!God,!I!am!now!in!a!difficult!
situation.� 

(12:20) 

(5:151) ku*a%y!#�tani�!mat#ya!zam#n#! He throws his own son to the ground. (12:23) 

(5:152) t !ku*a!mat#ya!zam#n#!mat#ya!wa!
�im�(r 

When he throws the boy to the ground, he 
takes out his sword. 

(12:24) 

(5:153) mat#ya!wa xin&ar,!mat#ya%u, 
mw y!a!h ,!tu!minit!ku�t 

(Rostam) thrusts with (his) dagger; he 
thrusts!and!+his!son-!says:!�Yes,!you!killed!
me.� 

(12:27) 

(5:154) min {poetic: b wkam!*üsam%(,!
b wagawram!z $,!n#� nay!
p#yar#m!b züwan%e!b $},!tu!az!
das!#n na!bar!ma�# 

Me, {poetic, to middle of sentence 154: 
my father is Rostam, my grandfather is 
Z l;!the!sign!of!my!father!is!the!band!on!
my arm.} Did you think you (i.e., Rostam) 
flee!from!them?� 

(12:32) 

(5:155) waxte manü*ya!b $�wa,!maw#n(! When (Rostam) sees (his son (12:38) 

                                                   
226 The sense of the text here is not clear. 
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b züwan�!"mat#ya"mil"saryay Kayxusraw�s)"arm,"sees"the"band,"{xxx}. 

(5:156) $ "$ "maky say"l %ya"z &"{PM:"
ba&!} 

Then, then he (i.e., Rostam) sends 
someone"to"Z l."{PM:"Yes.} 

(12:43) 

(5:157) z &%#(')"mw y,"#"qayam�a*, 
*üsam%u"z+r w"har"dük"yak"
b#r n,"#r n%u"t+r n"makarin"
w!r n 

Z l"then"says:"�This"deliverer"of"
misfortune,"(if)"Rostam"and"Z+r "both"
become united, Iran and Turan (will) be 
destroyed. 

(12:50) 

(5:158) gi�t#"barq"mat#yay"gi�t#,"hü'#"
nimarzin"{PM:"ba&!} 

Everything will be burned, everything; 
nothing"will"remain.�"{PM:"Yes.} 

(12:55) 

(5:159) mw y"b w ,"mawu"'il"�aw,"#"
sari�"binyay"b n"* nit,"t "� yad"#"
daw %u"maw "biyan"x swa"b+ 

(Z l)"says:"�Old"fellow,"for"forty"nights, 
you (i.e., Rostam) must leave his head 
(i.e.,"Keyxosrow�s)"on"your"lap,"so"that"
perhaps through some medicine and such, 
he"may"become"well"again.� 

(12:58) 

(5:160) ya �an#"makar(i)na"t+�wa%u wa 
ya"kuta"diw rwa"har"�awak#"
mawu"t "#w ra"a� b n%e"#" wa"
man#�! 

{xxx} They send a woman to him and she 
has a piece of black tent cloth (in her 
hand) {xxx}, from early morning till dusk 
(the woman) crosses this water.227 

(13:04) 

(5:161) mat#yay"diw r%e"s#y  {xxx} gives black tent.228 (13:11) 

(5:162) ba-d"maw#n!"ya"�an,"har"'#"*ü�a #"
�ana"har"m y 

Afterwards, (Rostam) sees a woman. This 
woman always comes every day. 

(13:13) 

(5:163) mw y"'a"makar#,"mw y"wa& "#"
diw ra"mawua"'armawua 

He"says:"�What"are"you"doing?�"She"says:"
�By"God,"this"black"tent"will"become"
white.�229 

(13:17) 

(5:164)  n"mat#ya"diw r%u"h#ne"t "dü"s!"
*ü"mamanya"dawr"'ila 

He sleeps on the black tent {xxx} and 
thing until he stays three or four days in 
the area.230 

(13:21) 

(5:165) *üsam"d#"n r( h)at"mawu,"mw y"
d wu"'a"panit"{xxx}"bikay,"hay"
�an"m &it"bi*(i)m#ya 

Rostam is then"insulted"and"says:"�(By)"
D vud,"{xxx},"hey,"woman,"may"your"
house"be"made"desolate/�231 

(13:26) 

(5:166) ay"diw ra"'ü"s#y wa"mawu,"
hawmayz#,"�an"maku�!,"mw y"ay"
marda"'ü"zinn(a)wa"mawu 

And how can a tent become black, 
(Rostam) gets up (and) kills the woman. 
She"says:"�How"can"the"dead"become"
alive"again?�232 

(13:31) 

(5:167) a�  n "sari�"si* mat#ya At that (Rostam) is surprised. (13:36) 

(5:168) a� dasi�"d#"ma*aw! He loses control {xxx}.233 (13:38) 

                                                   
227 The sense of the text here is not clear. 
228 The sense of the text here is not clear. 
229 The sense of the text here is not clear. 
230 The sense of the text here is not clear. 
231 The sense of the text here is not clear. 
232 The sense of the text here is not clear. 
233 The sense of the text here is not clear. 
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(5:169)  !"üra,! !"üra!sarnig#n! n$!makar%!
{PM:!ba&%} 

That way, that way he destroyed. {PM: 
Yes.} 

(13:39) 

(5:170) {PM: ba!"} #na # $üra biya {PM: 
dast%n wa� bo, mamn&n} 

{PM: Yes.} This is so, it was this way. 
{PM: May your hands be blessed, thank 
you.} 

(13:43) 

 


